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　和製英語にはナイター，サラリーマンなど多くの傑作があり，日本語の語彙を豊かにしてくれて
いますが，英語と思い込んで外国人相手に使うとまったく通じず，困ってしまうこともあります。
最近，COVID‒19関連で使われる英語もどきを2つ紹介しましょう。
オーバーシュート（overshoot）
　感染拡大が懸念されていた 2020年春，政府専門家会議の尾身茂氏の会見で，この言葉を初めて耳
にしました。「爆発的感染拡大」の意味であると解説され，「なるほど，感染爆発のことを英語では
こうよぶのか」と感心した方も多かったのではないでしょうか。何しろ尾身氏はWHOの感染症部
門で活躍した方と聞いていましたので，正式の感染症用語を使っているはずと信じていたからで
す。ところが，一部から「欧米では感染爆発をオーバーシュートとはよばない」との指摘がありま
した。まさかと思い調べてみると，英語の overshootは度を超す，行き過ぎる，という意味で，カ
タカナのオーバーシュートは和製英語的に金融・証券の世界で広く使われる言葉だそうですが，「感
染爆発」の意味はなさそうでした。今回あらためて PubMedでタイトルに overshootが使われてい
る論文を検索したみたところ，231の論文がヒットし，学術用語としていろいろな場面で使われてい
ましたが，感染爆発の意味で使われている論文は皆無でした。なぜ感染症の専門家であるはずの尾
身氏がこのようなあやしげな英語もどきを使ったのか，今もってまったくの謎であります。
ピークアウト（peak out）
　新規感染者数が増加から減少に転じることを最近メディアではこうよぶことが多く，尾身氏をは
じめとする感染症の専門家たちもよく使っています。私がこの言葉を初めて聞いたのは 10年くらい
前で，ある研修医が CRPが上昇から下降に転じたことをこう表現しました。語感から何となく意味
はわかりましたが，英語表現としては初めて耳にするもので，最近のアメリカの研修医が使う言葉
が日本に入ってきたのかと想像しておりました。あらためて調べてみると，peak outという英熟語
は存在せず，カタカナのピークアウトが和製英語として金融・証券の世界で使われることがあるだ
けということがわかりました。特定の単語とその前後の文章を部分的に抜き出して一覧表示する
Weblio英語共起表現検索という便利なサイトがあります。peakで検索するとほとんどの例文が名
詞としての peakになってしまうので，動詞のみを拾うために peakedの直後の単語を調べてみる
と，atが続く文章が 3,212文，inが続くのが 130文あるのに対し，peakedの直後に outがついた文
章の例は 1つもありませんでした。以上より，ピークアウトも和製英語と認定できると思います。
　オーバーシュートといい，ピークアウトといい，株の世界の和製英語が医学の世界で頻用される
というのは，あまり気分のいいものではないですね。
 （相馬良直）
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